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реципієнту великого обсягу інформації про те чи інше слово. При цьому 
вони привертають увагу користувача словника, викликають підвище-
ний інтерес до інформації, стимулюючи, тим самим, його пізнавальну 
діяльність. 
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АКТУАЛЬНІСТЬ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ 
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Сьогодні особливо підвищується соціальний запит держави у забез-

печенні всіх сфер високоспеціалізованими фахівцями та доступом до 
якісної освіти, високого рівня знань, можливості набуття відповідних 
вмінь, компетенцій. Відповідно сучасний навчально-виховний процес 
повинен бути побудований не лише в напрямку передачі, поглиблення 
та актуалізації фахових знань з різних дисциплін, а й навчати застосо-
вувати ці знання у вирішенні конкретних завдань правоосвітньої 
практики, формувати відповідні уміння і навички, професійні компете-
нтності у галузі проведення правової освіти, розвивати правове мис-
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лення, правову свідомість та правову культуру майбутніх юристів – 
громадян України. 

Велика увага при цьому приділяється вивченню іноземних мов,  
як засобу формування світогляду сучасного фахівця, що допомагає 
збагатити, урізноманітнити, вдосконалити не лише освітній процес,  
а й самоосвіту та особистісне самовдосконалення. 

З урахуванням інтегрованого та діяльнісного підходів, які активно 
впроваджуються в навчально-виховний процес, вивчення іноземних 
мов має органічно поєднуватися з викладанням фахових дисциплін для 
повноцінного набуття як іншомовних комунікативних, так і фахових 
компетентностей майбутніх юристів. 

Тобто, сучасна фахова мовна освіта має бути спрямована на форму-
вання у випускників не абстрактних певних знань, відірваних від 
повсякденного життя, а особливих навичок, сконцентрованих на здат-
ності застосування знань та умінь на практиці, в реальній справі. 

Питанню формування іншомовної комунікативної компетентності 
присвячено дослідження: В. Аітова, Н. Бідюк, Л. Біркун, Є. Верещагіної, 
І. Зимньої, М. Кенела, Г. Китайгородської, С. Козак, О. Леонтьєва, 
Є. Пассова, С. Савіньона, М. Свейна, В. Скалкіна, Д. Хаймза, Л. Щерби  
та ін. 

У документі Ради Європи «Рамка компетентності для культури де-
мократії» термін «компетентність» пояснюється для позначення конк-
ретних психологічних ресурсів (ставлень, умінь, знання та розуміння), 
які мобілізуються та застосовуються, щоб належним чином ефективно 
реагувати на вимоги, виклики та можливості, що виникають у демок-
ратичних та міжкультурних ситуаціях [5, с. 41]. 

Тобто компетентність – це стійка готовність і здатність людини до 
діяльності з усвідомленням і точними відповідями на запитання: що 
робити, як робити, і для чого робити. Відповіді залежить від «таких 
п’яти основних елементів: глибоке розуміння суті завдань і проблем, 
які розв’язуються; наявність досвіду у даній сфері; уміння обирати 
засоби і способи діяльності, адекватні конкретним обставинам місця  
і часу; почуття відповідальності за досягнуті результати; здатність 
учитися на помилках і привносити корективи у процес досягнення 
мети» [4, с. 28]. 

Особливу увагу наголошуємо на іншомовній компетентності,  
що лежить в основі комунікативної культури людини, яка вивчає 
іноземну мову. 

У поняття «іншомовна компетентність» вчені вкладали різне зна-
чення: здатність функціонувати у реальних умовах спілкування,  
де відбувається процес прийому об’ємної кількості інформації; готов-
ність і бажання висловлювати свої думки іноземною мовою; уміння 
користуватися власним словниковим запасом та відомими граматич-
ними структурами для передачі повідомлення; мовна здатність; мовна 
активність тощо  

Зокрема, Н. Ізорія тлумачить іншомовну комунікативну компетент-
ність як інтегральну особистісно-професійну якість людини з певним 
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рівнем мовної освіти, яка реалізується у готовності на певній основі до 
успішної, продуктивної та ефективної діяльності з використанням 
комунікативних та інформативних можливостей іноземної мови, 
забезпечує можливість ефективної взаємодії з оточуючим середовищем 
за допомогою відповідних мовних компетенцій [2, с. 4]. 

Аналізуючи праці М. Кенела і М. Свейна, можна виокремити чотири 
компоненти-компетенції: 

‒ граматичну компетенцію – рівень засвоєння комунікантом  
граматичного коду, включаючи словниковий запас, правила правопису 
і вимови, словотворення і побудови речень; 

‒ соціолінгвістичну компетенцію – уміння доречно використову-
вати і розуміти граматичні форми у різних соціолінгвістичних контекс-
тах для виконання окремих комунікативних функцій (опису, повідом-
лення, переконання, запиту інформації тощо); 

‒ дискурсивну компетенцію, або компетенцію висловлювання – 
здатність поєднувати окремі речення у зв’язне повідомлення, дискурс, 
використовуючи для цього різні синтаксичні і семантичні засоби; 

‒ стратегічну компетенцію – здатність використовувати вербальні 
і невербальні засоби при загрозі зриву комунікації у випадку «недоста-
тнього рівня компетентності комуніканта або через наявність побічних 
ефектів» [6, с. 10].  

При цьому слід наголосити, що кожна з названих чотирьох компе-
тенцій складається з різних структурних частин: граматична компете-
нція; текстуальна (вміння управляти мисленнєво-мовленнєвою діяль-
ністю, знання механізмів цієї діяльності); іллокутивна компетенція 
(здатність висловлювати думки та емоції); соціолінгвістична компете-
нція (розуміння культурних феноменів і риторичних фігур); та інших 
компетентностей, зокрема, лінгвістичної, соціальної, комунікативної 
тощо.  

Н. Бідюк розглядає структуру іншомовної комунікативної компетен-
тності як сукупність цілей навчання у різних видах мовленнєвої діяль-
ності (аудіюванні, говорінні, читанні, письмі), знань (мовленнєвих, 
мовних, паралінгвістичних, лінгвонародознавчих, морально-етичних), 
навичок, умінь (мовних, мовленнєвих, комунікативних, гностичних, 
перцептивних, паралінгвістичних, лінгвонародознавчих, організацій-
них) та досвіду (комунікативного, методичного, технологічного) як 
результату комунікативної діяльності в спілкуванні [1, с. 160]. 

Отже, можна сказати, що іншомовна компетентність – це здатність  
і готовність здійснювати ефективну іншомовну комунікацію не носія-
ми тієї чи іншої мови та володіння певним комплексом компетенцій  
і якостей особистості [3]. 

Іншомовна комунікація – це комплекс знань, умінь, навичок, які  
дозволяють успішно використовувати іноземну мову як у професійній 
діяльності, так і для самоосвіти і саморозвитку особистості. Вона мож-
лива лише за умови володіння суб’єктами іншомовного спілкування 
мовою як засобом комунікації. Це накладає на викладачів-мовників 
підвищені вимоги (особливо для викладачів іноземних мов за профе-
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сійним спрямуванням) так як основною метою є не лише оволодіння 
професійною лексикою, а забезпечення певних компетентностей, 
рівень сформованості яких дозволяє майбутньому спеціалісту ефектив-
но здійснювати іншомовну, а отже, міжмовну, міжкультурну і міжосо-
бистісну комунікацію. Можна стверджувати, що іншомовна комуніка-
тивна компетентність постає як особливий вид професійної компетен-
ції, яка визначається як готовність та здібність до оволодіння предмет-
ними, науковими знаннями в професійному спілкуванні. 

Затребуваним відповідно стає пошук інноваційних форм і методів 
підготовки майбутніх юристів: від розроблення і введення в навчальні 
плани нових перспективних дисциплін, до впровадження інновацій-
них методик викладання фахових та загальноосвітніх дисциплін. 
Заслуговують на увагу механізми та новітні технології, які допомагають 
готувати висококваліфікованих, конкурентоспроможних правників, 
здатних виконувати складні науково-дослідні, фахово-прикладні  
й творчі завдання. Саме тому важливо знайти найбільш ефективні 
шляхи модернізації й підвищення якості сучасної юридичної освіти. 
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